SERVED BY:

Parish Administrator Fr.tukasz Iwanczuk

Parish Trustees Zbigniew Surdyka

John Bonsiewich
Parish Secretary Agata Rozmiarek
Organist Dawid Perkowski

MISSION STATEMENT

The mission of Sts. Cyril and Methodius Roman
Catholic Church is to nurture our community in love
and selfless service to God and our neighbor under the
protection of Sts. Cyril and Methodius, Blessed Virgin
Mary and Holy Father John Paul II recognizing the
Eucharist as the source of our Christian life.

PARISH MEMBERSHIP

To be considered an active member of Sts. Cyril and
Methodius Parish, every family and single adult must
be registered at the Parish. Only this way the Parish
can issue documents, e.g., a letter to be a Godparent
or sponsor. If you would like to become a member of
this Church, request the form, fill it out and bring it or
mail it to the Parish Office, or place it in the collection
basket.

January 19, 2025

SAINTS CYRIL AND METHODIUS

ROMAN CATHOLIC CHURCH
215 Hill Street, Boonton, NJ 07005
Email: stcyrilboonton@yahoo.com

Website: www.stscm.org

Facebook:
https://m.facebook.com/St.Cyril.and.Methodius

Phone: 973-334-0139
Office hours: Wednesdays 9:00 pm-5:00 pm
In emergency at any time: 973-525-5955

MASS SCHEDULE
Saturday 5:00 pm (ENG)

Sunday 9:00 am (ENG), 10:30 am (POL)
Monday 9:00 am (POL)
Wednesday - Friday 6:30pm (POL)
Holy Days As Announced
CONFESSION
Saturday 4:30 pm - 4:50 pm
First Friday of the Month 5:30 pm

NOVENA TO OUR LADY OF PERPETUAL HELP

Wednesday - after Mass

ADORATION OF THE BLESSED SACRAMENT

Thursday 5:30 pm

DIVINE MERCY NOVENA

Fridays 6:00

SACRAMENT OF BAPTISM
Celebrated during any Sunday Mass. Arrangement should be made by the registered parishioners. Parents need to attend one
pre-Baptism class. Reservations for the class should be made by calling the Parish Office at least 2 weeks in advance of the
Baptism. Godparents must be confirmed Catholics. One non-Catholic may be accepted as a Christian witness.

SACRAMENT OF MARRIAGE
Arrangements should be made at least one year in advance of the marriage date. Engaged couples should make an
appointment to meet with the Pastor in the office to determine a date, discuss all the requirements for the marriage, and have it
officially registered.

SACRAMENT OF THE SICK
Call 973-334-0139. Please state where the sick person is located (home or hospital).




Saturday / Sobota - January 18,2024
5:00 pm +Marie Kuretich
Sunday / Niedziela - January 19, 2024
9:00 am +Joseph & Marianne McGlone
10:30 am O Boze btogostawiefistwo Dla Syna Michata z

rodzing oraz dla Mateusza i Marka
Monday / Poniedzialek - January 20, 2024
9:00 am Private Intention
Wednesday / Sroda - January 22, 2024
6:30 pm O Boz¢ blogostawienstwo i opieke Matki Bozej

Nieustajacej Pomocy dla pani Marii z okazji urodzin i jej
rodziny.
Thursday / Czwartek - January 23, 2024
6:30 pm O dar duch $wigtego dla wnukow
Friday / Piatek - January 24, 2024
6:30 pm O tfaske zdrowia dla Jozefa
Saturday / Sobota - January 25, 2024
5:00 pm For God’s blessing for Stacie and Martin Robbins
Sunday / Niedziela — January 26, 2024
9:00 am Cecelia Monocento
10:30 am O fask¢ zdrowia i Bozg btogostawienstwo dla
Rodziny Gryglak

FOR THE SICK

PRAY FOR THE SICK / MODLMY SIE ZA
CHORYCH:
Teresa Kobylinska
Jerzy Tupaczewski
Joseph Carnogursky
Grzegorz Michalski
Mrs. Breezy Higa and Aya Peron, req. by Cesar
Higa
Fr. Lukasz’s Mother
Frank Barlak
Bozena Zygmunt

CALENDAR / KALENDARZ:

Sat., 4:40 pm Confession / Spowiedz (ENG/POL)

Jan 18 5:00 pm Vigil Mass (ENG)

Sun., 9:00 am Mass (ENG)

Jan 19 10:30 am Mass (POL)

Mon., 9:00 am Mass (POL)

Jan 20

Tue., NO MASS

Jan 21

Wed., 6:30 pm Mass (POL)

Jan 22 Novena to Our Lady of Perpetual Help /
Nowenna do Matki Bozej Nieustajacej
Pomocy (POL)

Thu., 5:30 pm Adoracja Najswigtszego Sakramentu

Jan 23 6:30 pm Mass (POL)

Fri., 6:00 pm Nabozenstwo do Mitosierdzia Bozego

Jan 24 6:30 pm Mass (POL)

Sat., 4:40 pm Confession / Spowiedz (ENG/POL)

Jan 25 5:00 pm Vigil Mass (ENG)

Sun., 9:00 am Mass (ENG)

Jan 26 10:30 am Mass (POL)

SECOND COLLECTION THIS WEEK
The second collection this week is for expenses
related to organizing the church renovation.
DRUGA TACAW TYM TYGODNIU

Druga taca w tym tygodniu jest przeznaczona na
remont kosciota

We would like to express our sincere gratitude for all the
donations made to our church!

The total collection last week - $3,899

The first collection - $2,449

The second collection - $1,450

Sktadamy serdeczne podziekowania za wszelkie ofiary
ztozone w minionym tygodniu na rzecz naszej swigtyni!
Kolekta w zesztym tygodniu - $3,899

Pierwsza taca - $2,449

Druga taca - $1,450




Zapraszamy wszystkich na
Koncert Koled i Pastoralek w
naszym kosciele, ktory
odbedzie sie 24 Stycznia po
wieczornej Mszy sw. Koncert w
wykonaniu grupy Sanctus z
Gdarniska bedziemy mogli
wystuchac w jezyku polskim i
angielskim.

Bilety w cenie 508 mozna
naby¢ w kosciele.

Serdecznie zapraszamy i
zachecamy do wsparcia
naszego kosciofa.

We invite everyone to the
Carols and Pastoral Concert
in our church on Friday
January z4th, after the 6:30pm
evening Mass. We will be
hosting a musical group from
Gdarisk in Poland, who will
sing carols in both Polish and
English.

Tickets are available to
purchase in the church.

Drodzy Parafianie,

Zachecamy do zamawiania intencji mszalnych na nowy 2025
rok.

Mozna je ofiarowa¢ w intencji zywych (np. o Boze
blogostawienstwo z okazji imienin, urodzin, jakiejs$ rocznicy
lub proszac o jakas laske, np. o szczesliwy przebieg operacii,
o powrot do zdrowia, o pojednanie w rodzinie) i zmarlych. W
naszym kosciele odprawiane sa Msze w nastepujacych
rodzajach intencji:

indywidualne - kaplan odprawia jedna Msze Sw. w danej
intencji; mozna wybrac¢ konkretny termin (konkretny dzien)
odprawienia takiej Mszy;

zbiorowe - jeden kaplan odprawia jedna Msze Sw., skladajac
ja w kilku intencjach. Taka Msze sprawujemy w kazda druga
niedziele miesigca 0 10:30

Prosimy aby intencje mszalne zamawia¢ w miare mozliwosci z

wyprzedzeniem. Pamietajmy, zZe w parafii posluguje jeden
kaplan, zamawianie wiec intencji na ostatnia chwile moze by¢
niemozliwe ze wzgledu na zamowiona juz intencje w danym
dniu.

Dear parishioners,

We encourage you to order Mass intentions for the new year
2025.

They can be offered for the living (e.g. for God's blessing on a
name day, birthday, anniversary or asking for a favor, e.g. for
a successful operation, for recovery, for reconciliation in the
family) and for the deceased. Masses are celebrated in our
church for the following types of intentions:

Individual - the priest celebrates one Holy Mass for a given
intention. You can choose a specific date (specific day) to
celebrate such a Mass.

Collective - one priest celebrates one Holy Mass, offering it for
several intentions. We celebrate this Mass every second
Sunday of the month at 10:30am.

Please order Mass inlentions in advance. Let us remember that
there is one priest in the parish, so ordering intentions at the
last minute may be impossible due to the intentions already
ordered on a given day.

Zapraszamy na Nowenne do Matki Boiej
Nieustajacej Pomocy w kazda Srode po
wieczornej Mszy $w. Zachecamy do
wypisywania prosb i podzickowan do Matki
Bozej, ktore beda czytane podczas nowenny.
Prosby podzigkowania moina wrzuca¢ do
skrzynki na ofiary z tylu kosciola lub

przyniesé do zakrystii.

Novena to Our Lady of Perpetual IHelp is
celebrated every Wednesday after the evening
Mass. We encourage you to participate in the
novena and to write requests and thanks to
Our Lady, which will be read during the
novena. Requests of thanks can be placed in
the basket with the offering or brought to the
sacristy




Nabozeristwo do Milosierdzia
Bozego w naszym kosciele w
kazdy pigtek o godz 6:00 pm

Serdecznie zapraszamy.

We invite you for Divine Mercy
Novena in our church every
Friday at 6:00 pm.

Wystawienie NajSwietszego
Sakramentu w naszym Kkosciele w
kazdy czwartek od godz. 5:30.
Serdecznie zachecamy do
adorowania Pana Jezusa, ktory czeka
na nas z wieloma laskami, ktorymi
chce nas obdarowywacé. Podczas
adoracji jest okazja do spowiedzi.

.Niech wspolnoty parafialne
podejma szczegolne zobowiazanie
do adoracji eucharystycznej poza
Msza $w. Pozostawajmy dlugo na
Kleczkach przed Jezusem
Chrystusem obecnym w Eucharystii,
wynagradzajac naszg wiara i
miloscia zaniedbania, zapomnienie,
a nawet zniewagi, jakich nasz
Zbawiciel doznaje w tylu miejscach
na swiecie.” (Jan Pawel II)

Exposition of the Blessed Sacrament
in our church is every Thursday at
5:30. We cordially encourage you to
adore the Lord Jesus, who is waiting

for us with many graces that he
wants to give us. There is an
opportunity to confess during
adoration.

“Let parish communities make a
special commitment to Eucharistic
adoration outside of Holy Mass. Let

us remain on our knees for a long
time before Jesus Christ presents in

the Eucharist, making up for the

neglect, forgetfulness and even
insults that our Savior suffers in so
many places in the world with our

faith and love. (Pope John Paul II)

/Z calego serca dziekujemy wszystkim Paniom, kiore
wlozyly ogromny (rud w przygotowanie positkow na
nasz coroczny paratialny oplatek. Wasza praca,
poswiecenie I goscinnos¢ sprawily, zZe nasze spotkanie
stalo si¢ niezapomiianyin przezyciem.

Dziekujemy rowniez wszystkim, ktorzy zaszczycili nas
swojg obecnoscig i wzieli udzial w tym wyjatkowym
wydarzeniu. Wasza obecnos¢ oraz wspolna modlitwa
wprowadzily atmosfere pokoju I radosci, ktora
towarzyszyla nam przez caly wieczor.

/ radoscig informujemy, Ze dzigki Waszemu
zaangazowaniu oraz hojnosci  zebralismy 2000
dolarow, ktore zostana przeznaczone na potrzeby naszej
paralii. Dziekujemy za kazidg ofiare i wsparcie.

Niech Bog Wam blogostawi za Waszg Zyczliwosé i
gotowos¢ do pomocy.

We would like to thank to all Ladies who dedicated their
time and effort to prepare the wonderful meals for our
annual Parish Oplatek. Your hard work, care, and
hospitality made the evening truly special and
memorable.

We also want to express our gratitude to everyone who
altended and shared in this beautiful gathering. Your
presence and prayers created a warm and joyful
atmosphere that enriched our community spirit.

Thanks to your generosity and support, we raised
$2,000, which will be used to benefit our parish. We are
deeply grateful for every contribution and for the
kindness shown by all.

May God bless you for your continued love and support.




Rozpoczelismy —w  parafii  wizyly — duszpasterskie 7z
blogostawienistwem rodziny i domu.

Wizyta duszpasterska, zwana popularnie koleda, nie jest tylko
zwyczajem czy lradycjy. Zgodnie z prawem koscielnym kaplan
ma obowigzek poznawaé i odwiedzaé rodziny nalezace do
wspolnoly parafialney.

Wizyta duszpasterska jest jednym z elementow pelnienia misji

aposlolskiej. Pamietamy przeciez, ze Jezus Chrystus polecal
apostolom: ,Gdy do jakiegos domu wejdziecie, najpierw
mowcie: Pokoj temu domowi! Jesli tam mieszka czlowiek
godny pokoju, wasz pokoj spocznie na nim" (Ek 10, 5-6). Uczyl
ich tez: Kto was przyjmuje, Mnie przyjmuje; a kto Mnie
przyimuje, przyjmuje Tego, ktory Mnie postal” (Ml 10,40).

Przyjmujgc  kaplana  podczas  wizyty  duszpasterskicj,
publicznie wyznajemy nasza wiare I przynaleznosé do Kosciola
powszechnego. Jest to wyraz wiezi kazdej rodziny bedacej
Kosciolem domowym z paraliy, diecezjy. Wizytla kaplana to
wazne przezycie dla rodziny. Jest to okazja do spotkania,
rozimowy, wzajemnego poznaiia sie.

Podkresleniem wyjatkowosci tej wizyly sa szczegolne
przygolowania:

1) stof, nakry ty bialym obrusem,

2) krzyZ, zapalone swiece,

3) woda swiecona (jesli ktos nie ma, wystarczy przed modlitwa
powiedzie¢ o tym, a kaplan poblogostawi przygotowang wodg)

Prosimy wszystkich parafian, aby zglosili w zakrystii lub
kancelarii cheé przyjecia kaplana w swoim domu

As every year, we have started pastoral visils to bless the
families and homes of parishioners.

A pastoral visit, popularly known as a koleda, is not just a
custom or tradition, according to church law, a priest is
obliged to meet and visil families belonging to the parish
communily.

A pastoral visit is one of the elements of carrving out an
apostolic mission. We remember that Jesus Christ instructed
the Apostles: "When you enter a house, first say, 'Peace be to
this house!' If a man worthy of peace dwells there, your peace
will rest on him" (Luke 10:5-6). He also taught them: "Whoever
receives you receives me, and whoever receives me receives
the one who sent me" (Mt 10, 40).

By receiving a priest during a pastoral visit, we publicly
confess our faith and belonging to the universal Church. It is
an expression of the bond between cach family that is a
domestic Church and the parish and diocese. A priest’s visil is
an important experience for the family. It is an opportunily to
meel, lalk and gel to know each other.

The uniqueness of this visit is emphasized by special
preparaltions:

1) A table covered with a white tablecloth

2) A cross and lit candles

3) Holy water. Water can be blessed by the priest before the
prayer if there is no Holy water in the house.

We ask all parishioners who wish to welcome a priest into
their home please (alk (o Fr. Eukasz aller the Mass or call the
church office.

‘We wish our dear parishioners and guests God's blessing for the upcoming week.

Naszym Drogim Pargfianom i Godciom Zyczymy BoZego blogostawierisiwa na rozpoczynagfgey sig lydzier.



Dear Parishioners,

I would like to thank you all for everything you do for our Parish. Over the past two years, we have
completed many important projects. We fully restored the organ, repaired part of the church roof,
completely renovated the church hall, three bathrooms, the kitchen, and the main entrance doors. We
also installed new siding and stucco to the exterior and a brand new HVAC system with high
efficiency air conditioning. Without your help and your kind hearts, this would never have been
possible!

However, we still have a lot of work ahead of us. Our current priority is to renovate the school
building, including repairing the roof, gymnasium, replacing windows and doors, and renovating the
bathrooms and classrooms. Doing so will enable us to secure a steady monthly income via a reliable
tenant.

We also hope to continue renovations in our church, including updating the sacristy and the church
interior, and repairing the stairs and sidewalks in front of the church.

In order to achieve all of these goals, I must ask once again for your help. We have started a
fundraiser, on the GoFundMe website.

We hope to collect $200,000 over the course of a year. To support our church, please visit the parish
Facebook page where you can find a link to our fundraiser or you can search it directly on the
GoFundMe website.

I would like to kindly ask for your help, not only in the form of a donation, in any amount, but also
and perhaps above all to disseminate our fundraiser on various social media among your family,
friends and acquaintances.

[ thank you all from the bottom of my heart. I believe that we will manage to collect the designated
amount to beautify our church and so that the love and mercy of the Lord God will be proclaimed in
it for many years to come! So that Polish children can pray in the language of their grandparents and
so that Polish faith and traditions, and especially Polish Marian spirituality, love for Our Lady of
Czestochowa, who reigns in our church, will never cease!

May God bless you for your generosity!

Sincerely,
Fr. Lukasz
Link: https://gofund.me/e91af72f QR Code:




Year C

Gospel Today

\ 9
< KWD S > Second Sunday in Ordinary Time | John 2:1-11
v

When the wine at the wedding feast at Cana ran out, Mary instructed the servers
to do what Jesus tells them. Jesus performed His first miracle, changing the jugs of
water to wine, better than had already been served. As Jesus revealed His glory, His
disciples began to believe in Him.

©2025 Bon Venture Services, LLC

BIBLE “My hour has not yet come.”
WORD -John 2:4
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DANGLER [[Copey & MACKEY FUNERAL HOME

Together Serving Families & Communities for Over Two Centuries
RicHARD J. CODEY « OWNER, N.J. L1ic. No. 3175
107 Essex Avenue, Boonton, New Jersey 07005 o (973) 334-5252

LEWIS & CAREY FUNERAL HOME
“Family Owned and Operated”

DARREN T. DANGLER, SR., MANAGER
NIJ. Lic. No. 4004 - PA Lic. No. 000686

(973) 334-0842 - Fax (973) 316-0526
312 WEST MAIN STREET - BooNTON, NJ 07005

Are you 60 or older and having
trouble with your memory?

Join a memory research
study at Kessler Foundation.

You will be paid for your time.
Call 973-324-8393 to learn more!

Please Support Our
ADVERTISERS
They Support Our Parish
Reserve
Your
YOUR AD HERE! Space
Today!

= Connect with a Dedicated and Engaged Audience
= Build Trust and Credibility * Showcase Your Business
to Those Who Actively Support Local Businesses
= Benefit From Our Online Presence and
Extend Your Reach Beyond the Church Walls

Contact our advertising team at 800-883-4343,
Don't miss this opportunity to become a valued partner in our community.

In the United States, one in
nine people face hunger.

feedingamerica.org

HEAT UP YOUR BUSINESS!

Join the family of sponsors who help
support our weekly parish bulletin.

ADVERTISING HELPS TO
BUILD AWARENESS!

CALL TODAY FOR OUR SPECIAL
HOLIDAY DISCOUNTS!

For Mone ang—m/mtw/v
Bos CiaNcI N\

© 973-222-8975  New YR
2075=

~

Donate Your Car Or
Other Vehicle To
Catholic Charities Paterson
CALL 1-855-670-GIVE (4483)

NEED A LAWYER? &

INJURED?

Call For A Free Legal Consultation

MARC.). BRENNER ESQ.
973-326-8902

« Personal Injury

«Workers' Compensation

G« Social Security Disability
Coupesaron L Aoy

lawmarchrenner.com - marc@lawmarchrenner.com

222 RIDGEDALE AVENUE - CEDAR KNOLLS, NJ 07927

151E (M) SS. CYRIL & METHODIUS R.C. CHURCH - BOONTON, NJ

FOR ADVERTISING INFORMATION CALL: (800) 883-4343 « BON VENTURE SERVICES, LLC * P.O. Box 850, Flanders, N.J. 07836



